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ОБЛИЦИСРПСКОГИМПЕРСОНАЛНОГПРЕДИКАТАСА
ГЛАГОЛИМАТРЕБАТИИВАЉАТИИЊИХОВИЕНГЛЕСКИ
КОРЕСПОНДЕНТИНАПРИМЈЕРУПРЕВОДАРОМАНАНА

ДРИНИЋУПРИЈА

Радприказујерезултатеконтрастивнеанализеобликасрпскогимперсоналног
предикатасаглаголиматребатииваљатиињиховихенглескихкореспондената,
штосеодносинадефинисањепреводнихобразацаи структураунутаркојихсе
овиоблицијављају.Укорпусујерегистровано29конструкцијакојепредстављају
обликеимперсоналногпредикатасаглаголиматребатииваљатиусрпскомјезику
иистибројструктуракојесуњиховипреводникореспондентиуенглескомјезику.
Утврђенасучетиритипапреводнихкореспонденатазациљнеоблике,каоштосу
различитеврстеактивнихипасивнихреченица,алииодређенеформеидиоматског
превођења,каошто јеупримјерима…штатреба...понети...> ...whatwasmost
necessary...totake…илиОвакотребаодговарати...>That’sthewaytoanswer…

Кључнеријечи:имперсоналнипредикат,требати,ваљати,енглески,српски,
преводникореспонденти,контрастивнаанализа,НаДринићуприја,ТheBridgeon
theDrina

1.УВОД

Предмет овог рада, који представља одређени вид контрастивне
анализе, јесу облици имперсоналног предиката са глаголиматребати и
ваљатиусрпском језикуињиховипреводникореспондентиуенглеском
језику.Закорпусистраживањаузет јероманНaДринићуприја2штампан
2011.године(издањеНИДКомпанијеНовостиизБеограда)ипреводромана
наенглески језикштампан2008.године(ТheBridgeon theDrina,издање
Завода за уџбенике и наставна средства изИсточногСарајева у преводу

1 pralicam@blic.net
2 Романјенаписан1945.године,аИвоАндрићје1961.годинезаоводјелодобиоНобелову
наградузакњижевност.
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Л.Ф.Едвардса).Изроманасупреузетециљнереченичнеконструкцијеи
онечинерадниматеријал.

Дакле, задатак рада је утврђивање начина на који се циљне
језичкеструктуреизсрпскогпреводенаенглески језик.Дабисезадатак
испунио, примијениће се метод контрастивне анализе, тј. поређење на
основу преводне релације, о чему ауторка Кљакић (2013, стр. 74) пише:
„Компарабилност се може успоставити проналажењем везе између
елеменатаујезикуАиодговарајућихелеменатаујезикуБ.Наовајначин
могусеидентификоватиформалноизначењскикомпатибилниелементиу
двајезика,тј.кореспондентидвајезика“.3

Глаголитребатииваљатиусрпском језикумогуиматииличну
и безличну употребу, као и самостално и модално значење. Описујући
њихову распрострањеност у српском језику, ауторка Удовичић (2003,
стр. 55) констатује: „Као пунозначна глаголска лексема глаголтребати
сеупотребљавасазначењем’битипотребан’,нпр.Требам/требаш/треба
нове књиге. Уколико се овај глагол реализује као модални са значењем
’морати’, ’ваљати’тадасеузњегаобавезноналазидопунауинфинитиву
или конструкција да + презент, нпр. Требало би више радити, Треба да
дођеш“.4

Имперсоналностуовимреченицамапостижесеупотребомнаведених
глаголауобликутрећеглицаисредњегрода,садопуномувидуинфинитива
иликонструкциједа+презент.Дакле,уовимреченицамасенепојављује
никакавсубјекат,очемупишеиКатичићкојипомоћуреченичнихпримјера
ВаљазнатииТребапромислитизакључујекако„[...]тујесубјекатпразна
садржаја то преобликом укључен у инфинитиве знати и промислити“
(1986,стр.77).

О инфинитиву као допуни безлично употријебљеног глагола
требатиКлајнпише:„Сглаголомуинфинитиву,целасложенареченица
јебезлична,даклебезодређеногвршиоцарадње:Требасачекати.Неби
требало учествовати у томе“ (2005, стр. 135). За егземплификацију
употребеинфинитивакаодопунебезличноупотребљеногглаголаваљати
Александер[Alexander]наводиреченицуНеваљатакоговoрити–You/one
shouldn’ttalkthatway(2006,р.241).

Безличност у реченицама са глаголомтребати може се постићи
ако се унутар њихове структуре комбинују ријечца се и конструкција
да + презент, о чему ауторке Мразовић и Вукадиновић пишу: „Глагол
требатијејединимодалниглаголкојиунеличнојупотребинемапасивно
секадасејависаинфинитивом;услучајудасеупотребисада+презент,

3 Знањењeпојмовапреводникореспондентипреводниеквивалентобјашњавалисуаутори
Ивир(1985,стр.82),Прћић(2005,стр.170–171)идр.
4 ОправилнојупотребибезличнихобликаглаголатребатиговорисеиуКлајнoвомраду
(2005,стр.135).
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јављасесе−каoкодсвихмодалнихглагола−изавезникада,нпр.Треба
наћитогчовека.Требадасенађетајчовек“(1990,стр.149).

Осим реченичних примјера које наводи Александер (2006,
р. 211–212, 241)5, превођење безличних реченица са глаголиматребати
и ваљатиније у обрађеној литературипосебно анализирано.У складу с
тим,уовомрадусеизносихипотезадасебезличнереченицесаглаголима
требатииваљатипреводенаенглескијезикпомоћу:

1) aктивних реченица чији су субјекти различити именичко-
замјеничкиоблици(one,they,people,you)којимасепостижебезличност;

2)пасивнихреченица,чијијесубјекатонајобликкојијепредстављао
објекат-пацијенсусрпскојреченициукојимајепредикатграђенодглагола
требатииваљати.

2.РЕЗУЛТАТИИСТРАЖИВАЊА

Истраживањем корпуса идентификовано је 29 примјера облика
српског имперсоналног предиката са глаголима требати и ваљати
(25 безличних реченица с глаголом требати и 4 безличне реченице с
глаголом ваљати), те исто толико њихових преводних кореспондената у
енглескомјезику.Анализаиприказтихобликаобухватиће:

1)навођењеинфинитиваглаголаодкојегјеграђенциљниоблик,а
затимиодређивањењеговогглагоскогвида,родаивремена;

2) структуралну анализу и модел превода циљне конструкције, у
којојћемокориститисљедећесимболе:

-’Гпрелаз’запрелазниглаголусрпскомјезику,
-’Гнепрелаз’занепрелазниглаголусрпскомјезику,
-’Гповр’заповратниглаголусрпскомјезику,
-’Vact’заенглескиглаголупотријебљенуобликуактива,
-’Vpass’заенглескиглаголупотријебљенуобликупасива,
-’Пт’уреченицинасрпском,односно’Pt’уреченицинаенглеском
језикузапојамусемантичкојулозипацијенса,
-’О’заграматичкукатегоријуобјектаусрпскомиенглескомјезику,
при чему ће ’Оrefl.pron’ oзначавати објекат који је у реченицу на
енглескомјезикуреализовануформиповратнеземјенице,
-’Sthey’зaсубјекатенглескереченицеувидуличнезамјеницеthey,
-’Sone’ зa облике који представљају субјекат енглеске безличне
реченицеувидулексемеone.
-’Sref’ зa облике субјектa енглеске реченице које је преводилац
успоставионаосновуконтекста.

5 Требалојевишеучити–You⁄oneoughttohavestudiedmore;Ваљалојенекогапитати−
We⁄oneshouldhaveaskedsomeoneидр.

191

Облицисрпскогимперсоналногпредикатасаглаголиматребатииваљатиињихови
енглескикореспондентинапримјерупреводаромана„НаДринићуприја“



За анализуоблика српскогимперсоналногпредиката са глаголима
требати и ваљати није неопходно вршити дистинкцију прелазних и
повратнихглагола ’направе’и ’неправе’, стоганаведенеодредниценису
унесенеуанализу.

Сваки изворни примјер и његов преводни кореспондент биће
концизноелаборирани.

Облициимперсоналногпредикатасаглаголом’требати’усрпскомјезикуи
њиховипреводникореспондентиуенглескомјезику

1.
a)[...]требазнатидауварошиципостојијошједнаћуприја(стр.6).
б)[...]itmustbesaidthattherewasanotherbridgeinthetown(p.20).

Требати+Знати:глаг.вид:несвршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гпрелаз+да>passivereportstructure
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
у виду инфинитива глагола знати, док је позиција субјекта непопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику утврђена је енглеска
структурауформипасивногобликаглаголаsayукомбинацијисамодалним
глаголомmust,aсубјекaтјереализовануформилексемеit(личназамјеница
затрећелицеједнине).

2.
а)Утимбескрајнимседењима[...]требатражитикључ[...](стр.13)
б)Inthoseendlesssessions[...]onemustsearchforthekey[...](p.27)

Требати + Тражити: глаг. вид: несвршени, глаг. род: прелазни, глаг.
вријеме:презент
треба+Гпрелаз+O/Пт>Sone+must+Vact+O/Pt
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголатражити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику утврђена је енглеска
структура у форми активног облика глагола search у комбинацији са
модалнимглаголомmust,асубјекaтјереализовануформилексемеone.

3.
а)[...]идатребаидаљекулучити[...](стр.28)

б)[...]theywouldhavetodoforcedlabourevenlonger[...](p.45)
Требати + Кулучити: глаг. вид: несвршени, глаг. род: непрелазни, глаг.
вријеме:презент
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треба+Гнепрелаз>Sthey+haveto+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголакулучити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структура у форми сложеног предиката твореног од активног облика
глаголаhaveto(do)укомбинацијисамодалнимглаголомwould,асубјекaт
јереализовануформилексемеthey.

4.
а)[...]идатребапоћизасваким[...](стр.28).
б)[...]thattheymustfollowanyone[...](p.46)

Требати+Поћи:глаг.вид:свршени,глаг.род:непрелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гнепрелаз>Sthey+must+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголапоћи,докјепозицијасубјектанепопуњена.Као
преводникореспондентовомсрпскомобликуутврђенајеенглескаструктура
уформиактивногобликаглаголаfollowукомбинацијисамодалнимглаголом
must,асубјекaтјереализовануформилексемеthey.

5.
а)Мождајето(шејтан)6јединочегасетребабојати?(стр.39)

б)Perhapshewastheonlyonetofear(p.58).
Требати + Бојати се: глаг. вид: несвршени, глаг. род: повратни, глаг.
вријеме:презент
треба+Гповр>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуном у виду инфинитива глаголабојати се,док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомобликуутврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањемелеменатауоригиналнојструктури,такодајепредикат
реализованкомбинацијомкопулативногглаголаиинфинитива,асубјекaтје
реализовануформилексемеhe.

6.
а)Нетребаменежалити(стр.68).

б)Thereisnoneedtofeelsorryforme(p.93).
Требати+Жалити:глаг.вид:несвршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
презент
6 Лексемушејтан је на основу контекста реконструисао и навео аутор овог рада, због
значајакојиимаприодређивањуенглескихпреводнихеквиваленатазациљнеобликеиз
српскогјезика.
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треба+Гпрелаз+O/Пт>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуном у виду инфинитива глаголажалити, док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомобликуутврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањемелеменатауоригиналнојструктури,такодајепредикат
реализованкомбинацијомкопулативногглаголаиинфинитива,асубјекaтје
реализовануформилексемеthere.

7.
а)[...]иакојетууместоплатетребалосамозажелетипокојдуши
везировој(стр.69).

б)[...]eventhoughtheyhadnottopaybutonlytowishpeacetothe
Vezir’ssoul(p.93).

Требати + Зежељ/лети: глаг. вид: свршени, глаг. род: прелазни, глаг.
вријеме:перфекат
треба+Гпрелаз+O/Пт>Sthey+haveto+Vact+O/Pt
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголазежељ/лети,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформисложеногпредикататвореногодактивногобликаглагола
haveto(wish),асубјекaтјереализовануформилексемеthey.

8,9.
а)[...]касабаукојујесадатребалосићиинаставитиживот

(стр.76).
б)[...]town,towhichtheymustnowdescendandgoonwiththeirlives

(p.102).
Требати+Сићи: глаг.вид:свршени,глаг.род:непрелазни,глаг.вријеме:
перфекат
треба+Гнепрелаз+O/Пт>Sthey+must+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголасићи,докјепозицијасубјектанепопуњена.Као
преводникореспондентовомсрпскомобликуутврђенајеенглескаструктура
у форми активног облика глагола descend у комбинацији са модалним
глаголомmust,асубјекaтјереализовануформилексемеthey.
Требати+Наставити:глаг.вид:свршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
перфекат
треба+Гпрелаз+O/Пт>Sthey+must+Vact+O/Pt
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголанаставити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
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структурауформиактивногобликаглаголаgoonукомбинацијисамодалним
глаголомmust,асубјекaтјереализовануформилексемеthey.

10.
а)[...]дахоџутребаприковатинакапију[...](стр.118)

б)[...]thatthehodžamustbenailedtothekapia[...](p.151)
Требати+Приковати:глаг.вид:свршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гпрелаз+O/Пт>S/Pt+must+Vpass
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголаприковати,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику утврђена је енглеска
структурауформипасивногобликаглаголаnailукомбинацијисамодалним
глаголомmust, а субјекaт је реализован у форми лексеме hodža, која је
представљалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.

11.
а)[...]нештојетребалоурадити[...](стр.119)
б)[...]somethinghastobedone[...](p.151)

Требати+Урадити:глаг.вид:свршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
перфекат
треба+Гпрелаз+O/Пт>S/Pt+haveto+Vpass
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголаурадити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформипасивногобликаглаголаdoукомбинацијисаглаголом
have to, а субјекaт је реализован у форми лексеме something, која је
представљалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.

12.
а)[...]зградаукојутребадасесместесудикотарскауправа(стр.

140).
б)[...]buildingintendedtohousethelawcourtsandthelocal

administration(p.175).
Требати + См(ј)естити: глаг. вид: свршени, глаг. род: прелазни, глаг.
вријеме:презент
треба+се+Гпрелаз+O/Пт>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуном у виду конструкција да + презент, док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомобликуутврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањемелеменатауоригиналнојструктури.
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13.
а)[...]дабинањемутребаломаштамењати[...](стр.141)

б)[...]thatitwasnecessarytochangeanythingaboutit[...](p.176)
Требати + М(иј)ењати: глаг. вид: несвршени, глаг. род: прелазни, глаг.
вријеме/начин:кондиционал
треба+Гпрелаз+O/Пт>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуномувидуинфинитиваглаголам(иј)ењати,докјепозицијасубјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомоблику,утврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањем елемената у оригиналној структури, тј. увођењем
лексичке одредницеnecessary за изражавање неопходности, а субјекaт је
реализовануформилексемеit.

14.
а)[...]накојиначинбимусетребалоодупрети(стр.158).

б)[...]howitcouldbebestresisted(p.195).
Требати+Одупр(иј)етисе:глаг.вид:несвршени,глаг.род:повратни,глаг.
вријеме/начин:кондиционал
треба+Гповр+O/Пт>S/Pt+could+Vpass
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
у виду инфинитива глагола одупр(иј)ети се, док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомоблику,утврђенаје
енглескаструктурауформипасивногобликаглаголаresistукомбинацијиса
модалнимглаголомcould,асубјекaтјереализовануформилексемеit,која
јепредстављалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.

15.
а)Aтребасежурити[...](стр.167)
б)Andhemusthurry[...](p.205)

Требати + Журити се: глаг. вид: несвршени, глаг. род: повратни, глаг.
вријеме:презент
треба+Гнепрелаз>Sref+must+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголажуритисе,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структура у форми активног облика глагола hurry у комбинацији са
модалнимглаголомmust,асубјекат,којегјепреводилацидентификоваона
основуконтекста,реализованјеуформилексемеhe.
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16.
а)Овакотребаодговарати[...](стр.167)
б)That’sthewaytoanswer[...](p.206)

Требати+Одговарати:глаг.вид:несвршени,глаг.род:непрелазни,глаг.
вријеме:презент
треба+Гнепрелаз>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуномувидуинфинитиваглаголаодговарати,докјепозицијасубјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомоблику,утврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањемелеменатауоригиналнојструктури.

17.
а)…требабитинаопрезу…(стр.227)
б)...itistimetobeonguard...(p.279)

Требати+Бити:глаг.вид:несвршени,глаг.род:непрелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гнепрелаз>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуном у виду инфинитива глагола бити, док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомоблику,утврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањемелеменатауоригиналнојструктури

18.
а)[...]путкојимтребаићи[...](стр.246)
б)[...]theroadweallmusttake[...](p.301)

Требати+Ићи:глаг.вид:несвршени,глаг.род:непрелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гнепрелаз>Sref+must+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
у виду инфинитива глагола ићи, док је позиција субјекта непопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформиактивногоблика глагола take (road) у комбинацији са
модалнимглаголомmust,асубјекат,којегјепреводилацидентификоваона
основуконтекста,реализованјеуформилексемеwe(all).
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19.
а)[...]свипутеви[...]отворени,исамотребањимакренути

(стр.260).
б)[...]allroadsopen,soallwehavetodoistowalkalongthem

(p.316).
Требати+Кренути:глаг.вид:свршени,глаг.род:непрелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гнепрелаз>Sref+haveto+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголакренути,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформиактивногобликаглаголаwalkукомбинацијисаглаголом
haveto,асубјекат,којегјепреводилацидентификоваонаосновуконтекста,
реализованјеуформилексемеwe.

20.
а)[...]заспассвихтребапонекаднештоодтеретаиуморебацити

(стр.276).
б)[...]itwassometimesnecessarytothrowsomethingoverboardforthe

salvationofalltherest(p.333).
Требати+Бацити:глаг.вид:свршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гпрелаз+O/Пт>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуном у виду инфинитива глагола бацити, док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомобликуутврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањем елемената у оригиналној структури, тј. увођењем
лексичке одредницеnecessary за изражавање неопходности, а субјекaт је
реализовануформилексемеit.

21.
а)Требабјежатиодавде[...](стр.292)

б)Wemustgetawayfromhere[...](p.350)
Требати + Бјежати: глаг. вид: несвршени, глаг. род: непрелазни, глаг.
вријеме:презент
треба+Гнепрелаз>Sref+must+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголабјежати,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику утврђена је енглеска
структура у форми активног облика глагола get away у комбинацији са
модалнимглаголомmust,асубјекат,којегјепреводилацидентификоваона
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основуконтекста,реализованјеуформилексемеwe.

22.
а)[...]требасебарспасавати(стр.292).

б)[...]wecanatleastsaveourselves(p.350).
Требати+Спасаватисе: глаг.вид:несвршени, глаг.род:повратни, глаг.
вријеме:презент
треба+Гповр>Sref+can+Vact+Orefl.pron
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголаспасавати,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформиактивногобликаглаголаsaveукомбинацијисамодалним
глаголом can, а субјекат, којег је преводилац идентификовао на основу
контекста,реализованјеуформилексемеwe.

23.
а)Војнавластћесвакогупутитиштатребачинити(стр.301).

б)Themilitaryauthoritieswilladviseeveryonewhattheymustdo.(p.
358)

Требати+Чинити:глаг.вид:несвршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
футур
треба+Гпрелаз+O/Пт>Sthey+must+Vact
Глаголтребатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголаупутити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформиактивногобликаглаголаdoукомбинацијисамодалним
глаголомmust,асубјекaтјереализовануформилексемеthey.

24.
а)[...]штатребакаонајнужнијеинајвреднијепонетисасобом[...]

(стр.317)
б)[...]whatwasmostnecessaryandmostvaluabletotakewiththem[...]

(p.378)
Требати+Пон(иј)ети:глаг.вид:свршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
презент
треба+Гпрелаз+O/Пт>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуномувидуинфинитиваглаголапон(иј)ети,док јепозицијасубјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомоблику,утврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањем елемената у оригиналној структури, тј. увођењем
лексичке одредницеnecessary за изражавање неопходности, а субјекaт је
реализовануформилексемеit.
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25.
а)Требалојесамосачекатидан-два[...](стр.318)

б)Itwasonlynecessarytowaitadayortwо[...](p.379)
Требати + Сачекати: глаг. вид: свршени, глаг. род: непрелазни, глаг.
вријеме:перфекат
треба+Гнепрелаз>идиоматскипревод
Глагол требати употријебљен је у форми трећег лица једнине са
допуном у виду инфинитива глагола сачекати, док је позиција субјекта
непопуњена.Каопреводникореспондентовомсрпскомоблику,утврђенаје
преобликованаструктуранаенглескомјезику(идиоматскипревод),настала
реструктурирањем елемената у оригиналној структури, тј. увођењем
лексичке одредницеnecessary за изражавање неопходности, а субјекaт је
реализовануформилексемеit.

Облициимперсоналногпредикатасаглаголом’ваљати’усрпскомјезикуи
њиховипреводникореспондентиуенглескомјезику

1.
а)[...]aнештоваљарадити(стр.28).

б)[...]andsomethingmustbedone(p.45).
Ваљати+Радити:глаг.вид:несвршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
презент
ваља+Гпрелаз+O/Пт>S/Pt+must+Vpass
Глаголваљатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуном
увидуинфинитиваглаголарадити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структурауформипасивногобликаглаголаdoукомбинацијисамодалним
глаголомmust,асубјекaтјереализовануформилексемеsomething,којaје
представљалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.

2,3.
а)[...]ваљалојеоправитикуће,стајеиоградеитражитина

вересијуновуробу[...]
(стр.77)

б)[...]houses,stables,andfenceshadtoberepairedandfreshgoods
hadtobeobtainedoncredit[...](p.102)

Ваљати+Оправити:глаг.вид:свршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
перфекат
ваља+Гпрелаз+O/Пт>S/Pt+haveto+Vpass
Глаголваљатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголаоправити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
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структурауформипасивногобликаглаголаrepairукомбинацијисаглаголом
haveto,асубјекaтјереализовануформилексемаhouses,stables,andfences,
којесупредстављалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.
Ваљати+Тражити:глаг.вид:несвршени,глаг.род:прелазни,глаг.вријеме:
перфекат
ваља+Гпрелаз+O/Пт>S/Pt+haveto+Vpass
Глаголваљатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголатражити,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структура у форми пасивног облика глагола obtain у комбинацији са
глаголомhave to,а субјекaт је реализовануформи синтагме fresh goods,
којајепредстављалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.

4.
а)[...]jeрћејепошљеваљатидаљепомицати(стр.92).

б)[...]lateritwillhavetobeadvanced(p.120).
Ваљати + Помицати: глаг. вид: несвршени, глаг. род: прелазни, глаг.
вријеме:футур
ваља+Гпрелаз+O/Пт>S/Pt+haveto+Vpass
Глаголваљатиупотријебљенјеуформитрећеглицаједнинесадопуному
видуинфинитиваглаголапомицати,докјепозицијасубјектанепопуњена.
Као преводни кореспондент овом српском облику, утврђена је енглеска
структура у форми пасивног облика глагола advance у комбинацији са
глаголом have to, а субјекaт је реализован у форми лексеме it, која је
представљалаобјекат-пацијенсуоригиналнојструктури.

3.ЗАКЉУЧАК

У фокусу овог рада су облици српског имперсоналног предиката
са глаголиматребатииваљати.Таквиоблицикаообавезно граматичко
својствоподразумијевајуупотребуовадваглаголаутрећемлицуједнине
(средњегрода,уоблицимакојиразликујурод)укомбинацијиспунозначним
глаголомуобликуинфинитиваиликонструкциједа+презент,ауњиманема
позицијезаграматичкисубјекат;штоједоказаноиприликомелаборације
резултата истраживања. Најважније формално обиљежје анализираних
структура односи се на нужност експлицирања субјекта. У том погледу,
српскииенглескијезиксесуштинскиразликују,јерсубјекатмораобавезно
битиисказануреченицамаенглескогјезика,докусрпскомјезикутоније
случај.Анализомјепоказанодасеунутарпреводногкореспондентасубјекат
реализујеуглавномудвијеформе:
1)уформинекеодлексемакојимасепостижебезличност(најчешћелична
замјеницаthey)уенглескимактивнимреченицама;
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2) субјекат енглеских пасивних реченица јавља се у форми лексичке
јединице која је представљала објекат-пацијенс у српској реченицима у
којимајепредикатграђенодглаголатребатииваљати.

У обрађеном корпусу циљни облици нису фреквентни, те је
ексцерпираносвега29таквихоблика–25безличнихреченицасглаголом
требати и 4 безличне реченице с глаголом ваљати. За све облике је
преводилац одредио кореспонденте за енглески језик, а овако изгледа
прегледнекихграматичкихособинапунозначнихглаголакојисуусаставу
предикатаанализиранихреченица:

- глаголски вид: 17 облика грађено је од несвршених глагола, 12
обликаграђенојеодсвршенихглагола;

-глаголскирод:17обликаграђенојеодпрелазнихглагола,8облика
грађенојеоднепрелазнихглагола,4обликаграђенасуодповратнихглагола;

-глаголсковријеме/начин:7обликауперфекту,18обликаупрезенту,
2обликауфутуру,2обликаукондиционалу.

Упоређивањемхипотезаопревођењуовихконструкцијанаенглески
језик и резултата добијених анализом корпуса, установљени су сљедећи
типовиибројпреводнихкореспондената:

-7(24,13%)aктивнихреченицачијисусубјектиразличитиименичко-
замјенички облици (најчешће лична замјеница they) којима се постиже
безличност;

- 8 (27,59%) пасивних реченица чији је субјекат онај облик који
јепредстављаообјекат-пацијенсусрпскојреченициукојима јепредикат
грађенодглаголатребатииваљати;

-9(31,03%)преобликованих/идиоматскихпреводнихкореспондената
(у анализиозначениодредницом ’идиоматскипревод’) који се односена
одређено реструктурирање реченичних елемената, или употребу неких
посредних форми за изражавање безличности, као што је инфинитив,
али и увођење неких лексичких одредница за изражавање неопходности
(нпр. лексема necessary), као у примјерима …шта треба... понети... >
...whatwasmost necessary ... to take…;или Овакотреба одговарати... >
That’sthewaytoanswer…

- 5 (17,24%) aктивних реченица чији су субјекти при превођењу
идентификованинаосновуконтекста,каонпр.aтребасежурити...>and
hemusthurry…

Дакле, спроведена анализа показала је да облицима српског
имперсоналног предиката са глаголиматребати и ваљати равноправно
кореспондирајуенглескеактивнереченицечијијесубјекатнекаодлексема
којимасепостижебезличност(најчешћеличназамјеница they)ипасивне
реченицечијијесубјекатонајобликкојијепредстављаообјекат-пацијенс
у српској реченици у којима је предикат грађен од глагола требати и
ваљати.Оваквапретпоставкаизнијетајеиухипотези,алиисходкојиније
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био очекиван јесте доминантна употреба преобликованих/идиоматских
преводнихкореспондената.

Будући да превођење облика српског имперсоналног предиката
са глаголима требати и ваљати није у обрађеној литератури посебно
анализирано, ауторнастојидарезултатимаовогистраживањапружисвој
допринос на пољу транслатологије које до сада није довољно проучено.
Истотако,ауторсенададајеовимрадоминицираоинастанакдодатних
радова на задату тему, како би се још потпуније дефинисали енглески
преводни кореспонденти за облике српског имперсоналног предиката са
глаголиматребатииваљати.
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МладенД.Пралица

SERBIANIMPERSONALPREDICATEFORMSWITHTHEVERBS
TREBATIANDVALJATIANDTHEIRENGLISHCORRESPONDENTSIN
THETRANSLATIONOFTHENOVELTHEBRIDGEONTHEDRINA

Summary

This paper presents the results of a contrastive analysis of Serbian
impersonalpredicateformswiththeverbstrebatiandvaljatiandtheirEnglish
correspondents,whichdefinestranslationalpatternsandstructureswithinwhich
theseformsoccur.Atotalof29examplesofSerbianimpersonalpredicateforms
with the verbs trebati and valjatiwere registered in the corpus (IvoAndrić’s
novelNaDriniĆuprija),aswellasthesamenumberofstructuresrepresenting
theircorrespondentsintheEnglishtranslation(ТheBridgeontheDrina).

ItwasdiscoveredthatSerbianimpersonalpredicateformswiththeverbs
trebatiandvaljatiweretransferredintofourtypesoftranslationalcorrespondents,
suchasvarious typesofactiveandpassiveforms;but therewerealsoseveral
casesofidiomatictranslation.
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